סוגי עבודות: תרגום מאנגלית לעברית, עריכה בעברית, כולל עריכת לשון.
תחומי תוכן: יהדות, מדעי היהדות, ספרות, המזרח התיכון. בעל ידע כללי רחב יחסית בתחומים נוספים, כגון היסטוריה ופוליטיקה.
יתרונות מיוחדים: כושר ניסוח גבוה בעברית. יכולת לתרגם קטעי שירה, גם שקולים ומחורזים. 
ידיעה בסיסית של שפות נוספות: ערבית, צרפתית.
תארים אקדמיים: מוסמך האוניברסיטה העברית בספרות עברית (בהצטיינות). בוגר האוניברסיטה העברית בספרות עברית ובפסיכולוגיה.
 
תרגומים קודמים עיקריים (לא כולל מאמרים רבים שלא הופיעו כספר): 
· שלושה מספרי הרב יונתן זקס (לכבוד השוני, לרפא עולם שבור, השותפות הגדולה), וכיום תרגום מאמרי פרשת השבוע שלו (הוצאת קורן/מגיד/טובי). 
· ארבעה מספרי הרב שלמה ריסקין (אור תורה על חומשים ויקרא, במדבר, דברים, והאוטוביוגרפיה 'ציוני דרך'). כיום עובד על החמישי (הוצאת ידיעות ספרים).
· ספרי יהדות נוספים בהוצאת ידיעות ספרים: הספרים "לטעום מהשמים" (ברוך סטרמן), "נבראו שווים" (יהושע ברמן), "משיבי הרוח" (דוד יעקבסון).
· בהוצאת זמורה-ביתן: המחצית האנגלית בספר "ישראל נגד איראן" (הפרקים שכתב יעקב כץ. לא קיבלתי שם קרדיט בתחילת הספר), וכן עריכת-תרגום ותרגום קטעי שירה לספרים נוספים.
· בתחום המזרח התיכון: "סינדרום אוסלו" מאת קנת לוין (אוניברסיטת אריאל), "ג'יהאד ושנאת יהודים" מאת מתיאס קונצל (טובי).
 
ספרים שערכתי וראו אור: "הדור האבוד" מאת אמנון לורד. "חמש דקות מכפר סבא" מאת חגי סגל. הרומאן "החתן העשירי" מאת סופיה רון-מוריה (עריכה מטעם הסופרת, לפני העריכה של ההוצאה). 
מאחוריי 15 שנים של עריכת כתבות לאין ספור בעיתון מקור ראשון, וכתיבת מאות כתבות ומאמרים. 
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